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Tourism and Holidays in Khuzestan
Persian transcript:

محسن: در مورد توریسم خوزستان اگه بخوایم صُحبَت کنیم و اینها در چه فَصلهایی... اصلاً آیا خوزستان توریستی هست یا نه؟ و در چه فصل هایی شما مثلاً خیلی توریست دارید؟

آزیتا: توریست، اگه توریست های داخِلی را حِساب بُکُنید...
محسن: مَنظور اصلا ً کلا ً توریسته.
آزیتا: آره، بهترین فصل خوزستان بهارشه، برای این که نه هوا اِنقدر[=آنقدر] گرمه که اَذیت بُکُنه، نه این که مِثل شهرهای دیگه سَرد باشه بَهارش. خیلی بَهار ِ خوش آب و هوایی داره؛ خیلی شلوغ می شه؛ مَردُم از جاهای مُختلف می آن چادُر می زنن تو پارک ها. واقعا ً دیدنیه[=دیدنی است]؛ دَشتهای خیلی زیبایی داره. هَمون نزدیک های شوشتر ما سیزدَه بدَرها
 می رفتیم اونجا. دَشتهای ِ سبز پُرازشقایق یک عالمه هم طوطی توشون هست. من نمی دونم طوطی تو دَشت چه کار می کنه!
محسن: دِرَخت نیست؟ 

آزیتا: دِرخت نیست. دشته ولی یک عالَمه طوطی توش هست. آره. خیلی دَشت های زیبایی داره؛ خیلی مَنظَره های خاصِّی داره.
محسن: بعد پس بیشتر به  اِصطِلاح تو عِید ِ[نوروز]
 و اَواخِر ِ زِمستان و بَهار می آیند.
آزیتا: بله، اون مُوقِع ها بهترین فصله برا ی دیدن [خوزستان].

محسن: بیشتر کجا می رَن وقتی می آن بیشتر توریستا؟
آزیتا: مردم خیلی ها اونایی که خوزستانی نیستند خیلی ها دلشون می خواد آبادان و خُرَّمشَهر رو ببیند برای این که خیلی آوازه ی و آبادان و خُرَّمشَهر را شنیدند دِلِشون می خواد ببینند که چه جور جایی بوده بَعد از جَنگ جوری شده هنوز اثرات جَنگ مونده بعد یه جورایی خُب بَندر هم محسوب می شند لب خَلیج فارس اند.

محسن: مَردم می خواند برند ساحِل.
آزیتا: راستش ساحِل شِنا کردنی نداریم ما توی اونجا؛ توی جَزیره های خارک و اینها داریم، ولی تو خوزستان لااقل تو آبادان و خُرمشَهر کسی ساحِل شِنایی نداریم. چرا، بچه ها تو شَط شِنا می کنند، ولی این جوری نیست که مِثل ساحِل باشه و مَردُم بخوابَند آفتاب بگیرند.
English translation:

Mohsen: If we want to talk about tourism in Khuzestan [province] and things like that, in which season does Khuzestan attract tourists? And in which seasons do you have many tourists?

Azita: Tourists, if you mean domestic tourists…

Mohsen: I mean if it is a tourist attraction in general.
Azita: Yeah, the best season in Khuzestan is spring because it is not very annoyingly hot and it is not like other cities that have cold springs. The springs are great. The city gets very crowded; people come from different places [and] camp in the parks. It’s really worth visiting. It has very beautiful fields. We used to go near Shushtar
 for Sizdah      Be-hars
. The fields are full of poppy flowers. Also, there are many parrots.   

Mohsen: There are no trees?

Azita: There are no trees. [Just] fields, but there are a lot of parrots. Yeah. There are many beautiful plains; it has many specific landscapes. 

Mohsen: Then, they come mainly around Eid [Nowruz] and the end of winter and [the beginning of] spring.
Azita: Yes, that time is the best season for visiting Khuzestan.

Mohsen: Once they [the tourists] come, where do they usually go?
Azita: Most people who are not Khuzestani would like to visit Abadan and Khorramshahr because they [must] have heard about Abadan and Khorramshahr
 a lot. They would like to see what kind of place it is, [and] how it has changed since the war. The effects of the war are still there. Also, it is considered a port [city] of the Persian Gulf. 
Mohsen: People want to go to the beach.
Azita: We do not have swimming beaches there. We have [them] in Khark Island
, but in Khuzestan at least in Abadan and Khorramshahr we do not have swimming beaches. Yeah, children swim in the river but it is not like a beach where people lie down and sunbathe.
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� “سیزده بِدَر”: Sizdah Be-dar (in English: Getting rid of the Thirteenth) is the name of a ceremony in Iran. It is considered a tradition because some people believe that thirteen is an unlucky number, and everybody should get rid of the thirteenth. It is the Thirteenth Day of Farvardin (the first month of Iranian calendar), and celebrated by joyfully spending the day outdoors. It is the last day of Nowruz.


� “عید نوروز”: Eid Nowruz is the first thirteen days of Farvardin (the first month of the Iranian calendar). Nowruz marks the first day of spring and the beginning of the year in the Iranian Calendar. It is considered the most important holiday in Iran. 


� A city in the Khuzestan province


� See footnote 1.


� Abadan and Khorramshahr are two cities in the Khuzestan province.


� “جَزیره خارک” or Khark Island is an island in the South of Iran in the Persian Gulf and is considered a province of Iran. 






